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Troubled by the Translation Trope: Moving Metaphors and
the Kinetic Fallacy in Translation Studies
Rainier Grutman (University of Ottawa, Canada)

‘Lost in Words’: Macpherson’s Ossian, Translation, and
Ballad Collection in the Eighteenth-Century Scottish
Gàidhealtachd
Nigel Leask (University of Glasgow, Scotland, UK)

©inTRAlinea [ISSN 1827-000X] Editorials  |   Editorial Info  |   Ethical Code  |   Privacy  |   Register  |   Credits

https://www.intralinea.org/specials/travelwritetrans
https://www.intralinea.org/specials/fallada
https://www.intralinea.org/specials/medialectrans2
https://www.intralinea.org/specials/specialisedtrans2
https://www.intralinea.org/specials/medialectrans
https://www.intralinea.org/specials/specialisedtrans1
https://www.intralinea.org/specials/respeaking
https://www.intralinea.org/specials/cult2k
https://www.intralinea.org/specials/article/trouble_by_the_translation_trope
https://www.intralinea.org/specials/article/lost_in_words
https://www.intralinea.org/editorials/
https://www.intralinea.org/editorial_info
https://www.intralinea.org/ethical_code
https://www.intralinea.org/privacy
https://www.intralinea.org/member/register
https://www.intralinea.org/credits

